[English translation follows below]
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Liste des représentants des 13 villages a la Médiation
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To the attention of Aluminum Stewardship Initiative

06/02/2023

We are writing to you as the representatives in the mediation process of the 13 villages impacted
by CBG. We have learned of CBG's desire to be certified by ASI. This is why we are addressing
this letter to you. For more than 40 years, we have been suffering from the negative impacts of
CBG's operations. These impacts are, among others, the impacts on agriculture and livestock
through land takings, the destruction and pollution of our water sources and the impacts on
environment (fauna and flora). (See the complaint by the 13 villages to the Compliance
Advisor/Ombudsman for more details on the negative impacts.)

Given the impact of the company's activities on our communities, we believe we have a role to
play in this process. For this process to be legitimate in our eyes, it must take into account the
perspectives and concerns of us, the affected communities. We would like ASI to come to us and
ask us about our expectations and concerns before the audit, during the audit, and even after the
certification, if it is granted. Below is a list of all of our demands regarding this process:

Demands in advance of the audit:

e We would like ASI to provide us with more information about the audit process and
program, especially the dates when ASI auditors will visit Sangaredi.

e Ideally, we would like to play a role in the selection of the auditor(s).

e We would like to form a local audit follow-up committee and have ASI engage with that
committee.

e We would like to have an initial online or face-to-face meeting with ASI.

Demands in relation to the on-site audit and its scope:

e We call on ASI to ensure community participation in the audit process through field
consultations. Communities should have the opportunity to validate CBG's claims and
documentation.

e Consultations should be open to all community members and not be limited to a small
group. Small group discussions are necessary, for example with women, but can take
place after the larger meetings.

e Consultations should take place in the villages, without the presence of CBG agents, and
communities should not be forced to meet with auditors outside their village.

e Consultations should cover as many villages as possible.

e We would like the advisors (NGOs) to support us throughout the process, including being
present in the field during the audit, if necessary.

e Past and current impacts should be assessed, and issues of importance to the communities
(e.g. impacts on land, compensation practices, impacts on water sources) should be
included in the audit.



e The mere existence of an ongoing mediation process should not be sufficient to conclude
that CBG is providing remedy for its impacts on communities. Discussions are still
ongoing but the results for communities are minimal.

e The audit process should have a real engagement with the communities so that they do
not characterize these consultations as a waste of time.

Validation of the audit and certification:

e We want to have the opportunity to review the contents of the detailed audit report for
possible claims before it is published.

e ASI should publish the full audit report.

e ASI's certification system should be rigorous and binding, and there should be
consequences for non-compliance.

We draw your attention to the need to extend this process to other villages that are and will be
affected by the company's activities in their concession. These communities are bound to
experience the same negative impacts of mining activity as we have.

We hope that this letter will catch the attention of ASI management before the audit process

begins and will provide you with a general overview of the issues related to the coexistence of
communities and the company.

’

“If a blind person has walked dozens of kilometers, it is because they have a guide.’
“Khowaalidho Adjiti haini kowodhiwoo Kho Djodhidhéhon Bhouri”

“Ko wodhitidho Andin si Soudhou Gnibikhe”

The Peulh say On Djarama.
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